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Abstract

This study examines the similarities and differences in the linguistic means of nominating and
describing deception in English and Russian. This paper analyzes contemporary approaches to the
study of this concept; examines categorization models as methods of concept formation and func-
tioning; provides an overview of philosophical, ethical, and sociological concepts of the phenomenon
of deception; identifies the cognitive features of this concept in the compared languages; and charac-
terizes the main concepts related to the field model of the concept. The semantics of concepts in the
two languages, their paradigmatic and syntagmatic relationships, are examined; the core features of
the concepts are established; and the field structure of these concepts is proposed. The conclusion
provides a comparative analysis of the objectification of the concept of "deception" in the Russian
and English linguistic worldviews.

Keywords: concept, conceptual feature, field model, paradigmatics, syntagmatics, semantics,
core, periphery, worldview, mentality of an ethnic group

baszoBbIMM IOHATVSIMY KOTHUTUBUCTUKY SIBJISIOTCA KOHIIENT, TellTajIbT, IPo-
ToTnM, Kateropus. Kareropmsanms, cormmacHo touke 3penwss P.M. dpymkunOw,
3TO «CIIOCOD yCTaHOBJIEHWS VI BBIPaKEHNS B SI3bIKe IIPeVIMYIIeCTBeHHO Viepapx-
UecKVX OTHOIIIEHWVI, TO eCTh TaKMX, KaK oOIllee-4acTHOe, KlacC — WieH Kylacca»
(Ppymkmnua/Frumkina, 1992). CyrecTByoT pa3mmdHble IeVHUINN ITOHSITIS
«koHIIenT». KoHIleNnT Kak pe3ysbTaT MBICJIMTEILHON HAeSTeTbHOCTV OOBeKTUB-
pyeTcd B sA3bIKe, CIIyXKallleM OpraHu3aTOPOM Kojla, KOTOPBIVI CBA3bIBaeT [1Ba Mypa:
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BHYTPEHHUVI MWUP VHOUBUOA MUP OOBLEeKTMBHOV IeVICTBUTEILHOCTIL. Cy61)eI<T,
BOCIIPVHVIMAIOIINIL OKPY>KaIoIIUiI MWUpP, OTpakaeT B $S3bIKOBOW (popMe WUTOIM
OCYIIIECTBIIIEMOTO TI03HaHVEL. KOHIIENT IpMHAmIeXUT K HOHSATVVHO-TEPMVHOIIOTVIYeCKOMY
amrapaTy TaKvX HayK, KaK KOTHUTUBHAs JIMHTBUCTMKA U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOT .
OcHoBHBIE BOIIPOCHI KOTHUTUBUCTVKM, ¢ Touku 3peHus 3.[. ITomosom m VI.A.
CrepH1Ha, TPyHIMPYIOTC B paMKax 0a30BbIX KaTeropwui: KOHIIENT, KOHIIeNTYya-
ym3anysi, KoHrenrocdepa mwiv KaptuHa mupa (ITorosa, Ctepuna/Popova, Ster-
nin, 2002, c. 8). PaccmaTpuBasi ocHOBHBIE [edMHMIINI KOHIIeIITa, [IejlaeéM BbIBOJ
00 MHTerpaJIbHOV VIX COCTaBJIAIONIEe, CyTh KOTOPOV B 0e3yCJIOBHOV B3aIMOCBSI3U
g3plKa M KyJbTypbl. CTpyKTypa KOHIIeNTa OT/IMYaeTcs IOJIMKOMIIOHEHTHOW
MHOTOCJIOVIHOVI OpraHu3aliier, yCTaHOBUTh KOTOPYIO II03BOJIeT aHaJIN3 ero Bep-
Gaymmzaryn. JleckpuImys oIl KOHIleITa IperoiaraeT puKcalyio sapa u Iie-
pudepnn, xotopas, o cirosam 3.1, TTormoBor, MoxxeT OBbITH IIpesicTaBjIeHa TaKMMM
cpepamm, Kak: OJIVDKHSIS, JayIbHAs, KpanHssa. VIMEHHO 3TV KOMIIOHEHTHI II03BO-
JISTIOT IIPENICTaBUTD CTPYKTYPY M CEMaHTMKY KOHIIETITa.

VccrenoBaTenv eqMHOLYIITHBI BO MHEHMM, YTO KOHIIENTHI XapaKTepU3yIOTCs
CJIOXKHOCTBIO M aOCTPaKTHOCTBIO, JeTEPMIUHMPYIOIEN CyIlecTBOBaHMe OOJIBIIIOro
4yciIa TUIIOJIOTHMY, HallpaBJIeHHBIX Ha VCCIIeoBaHVe VX CYITHOCTY, CEeMaHTUKN U
yIIOTpeOIIeH s

Pasrmrasble S3bIKM O0JIaIalOT PasHBIMM CIIOCOOaMM KOHIIENTyasIu3alluil pe-
aslbHOCTM. VI3ydeHNe KOHIIEIITa KaK 2JIeMeHTa 3THMYEeCKOTO CO3HaHMS B paMKax
€IVHOVI CTPYKTYPBI [JISI BCcEX WIEHOB OHOIO OOIecTBa II03BOJIIeT IIPUNTHU K 3a-
KITFOYEeHMIO O KyJIbTYPHO3THIYECKO XapaKTePUCTUKe KOHIIEITa.

OOMaH - 1IOCTOsTHHOe sIBJIEHMe B XVM3HM VHAVBUIA, 3TO YHUBEPCAIIbHOE TOHS-
Tre oOIIer KapTHHBL MUpa. PaccMoTpeHMe yKasaHHOTO KOHIIENITa Ha MaTepuiasie
Pa3IMYHBIX S3bIKOB OyIIeT CIIocoOOCTBOBATh MOHMMAHMIO €rO CYIITHOCTH, BbISIBIIe-
Huto ero Bepbamsanyy. KoHilenT «oOMaH» UrpaeT Ype3BbIYartHO BaXXHYIO pOJIb B
HPaBCTBEHHOM CUCTeMe collmyMa. HeoOXommMo OTMETUTh ero HeoIHO3HAYHYIO
VHTepIIpeTalyio B JIMHIBUCTUKe. AHaJIM3UPYs KOHIIEIITyasIbHbIe TI0JIOKeHNs VIC-
cilefioBaTesIel, KOHCTaTUpyeM:

a) HemddepeHIIMPOBAHHOCTD ITOHSTNUN «JIOXb» 1 «OOMaH», TPAKTOBKa MX KaK

a0COITIOTHBIX CMHOHVIMOB;

0) moHMMaHMe «JIOXKb» 1 «0O0OMaH» KaK KBa3VICMIHOHVIMOB, /IS KOTOPBIX CBOVICT-

BEeHHBI KaK MHTeTrpaJIbHbIe, TakK U anddepeHIaibHble IIPU3HaKY;
B) OTKa3 JJaHHBIM KOHIIEIITaM B IIpaBe Ha aBTOCEMaHTIO: BKJIIOUEHVe JIEKCeMbI
«0bMaH» KaK CyOKOHIIeIITa B KOHIIEIITHI «IIpaB/ia» M «MCTVHAa».

Mp! sBrISIeMCSl CTOPOHHMKAMM BTOPOVI TOUKM 3PeHMs VI CUMTaeM «0OMaH» ca-
MOCTOSATeIFHBIM KOHIIerrToM. OOMaH nrpaeT 3HauMMYyIO POJjib B coryMe. [laHHbIN
TEe3VIC AeTepMUHUpPYeTCs Ceayromymmn dakropamm: oOMaH, 10 CyTV, BBICTYIIaeT
KaK MOpPaJIbHO pa3pyIlnTeIbHOe gBJIeHNe, OTpakarollleecsi B HpaBCTBEHHO JKI3-
HM o0IecTBa, 0OMaH - 3TO aMOMBaJIeHTHBII (PeHOMEH, KOTOPOMY IIPUCYIIM KaK
paspylImTesibHble, TaK ¥ CO3MaTeIbHble YepThl, XapaKTepusyrolliie HpaBCTBeH-
HOCTB COLIMYMa, B IUIaHe IIparMaTuKy OOMaH MOXHO KJIacCUUIINPOBATh B Kade-
CTBe HeOOXOAVMOI0 KOMIIOHEHTa peajIbHOM JIericTBUTe/IbHOCTH. OTCIoa cileyer,
4TO 0OMaH IIPYCYII COLMAaIBHBIM ¥ KYJIbTYPHBIM TPaIVIIVISIM.
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Onumn 13 usBectHbIX cormosioros, H. Cmersep, yrBepxiaeT, uTo sBjleHMe 00-
MaHa KacaeTcsi (PYHKIIMOHMPOBaHMS TOCyAapCTBa, CUCTEeMbl SKOHOMUKM, ceMer-
HBIX OTHOIIIEHWV, MaccoBOV MHQOpMalVI ¥ BBIABIISIETCA B pe3yJibTaTe MX KOM-
MyHuKatusHO HedrerbHocT (Yekymkmuaa/Chekushkina, 2011, c. 50-54). Dto
IIO3BOJISIET paccMaTpuBaTh «0OOMaH» KaK 3TMYECKII KOHIIEIIT.

OOMmaH IprHaIeXUT K JMaxpOHNYECKOMy Cpe3y CyIleCTBOBaHWS MHOVBUIA,
ABJIsIeTC OOJIMTaTOPHOM YacTbio ObITMs. Kak oTMeuaroT mcciieoBaTesy, ceMaH-
TMKa oOMaHa HaxOAUT OTpakeHVe B JIpeBHEeVHI0eBPOIIeVICKIIX HOMMHALIVAX 3TO-
ro sIBJIeHUS], BBISBIIAIOTCA B cdepe caKpaJIbHOTO, B CO3HAHWM APEBHMX OHM acCo-
LUMPYIOTCS ¢ IIpUUMHEHVeM Bperia, 3aByaJIipoBaHMeM MHTeHIN, dpanbcudmKa-
men anKTOB IIEeVICTBUTEIIbHOCT.

B pabGorax H.H. IlaH4ueHKO, ITOCBSIIIEHHBIX IIpo0iIeMe 0OMaHa, JIMHIBVCT BbISIB-
JIeT JIEKCUKO-CeMaHTI4IeCKie BapVaHThI JIEKCeMBI, [IeTepMUHUPYIOIIe eé IIero-
paTUBHYIO OIIeHKY: HaHeceHMe yIep0a, cokpriTie HaMepeHui (I[Tanyenko/ Pan-
chenko, 1999, c. 85).

JlaHHBIe, TIOJlyYeHHBle IIyTeM aHaIM3a JIEKCUMKOTpadmUecKmnX WCTOYHMKOB,
criocoOcTBOBaIM OOHapykeHMIO AMddepeHIINaIbHBIX IPU3HAKOB 13y4aeMoro
KOHIIenTa:

— aHTWUTe3a VICTUHE;

— HamepeHHas pasIbCrUKAIS UCTUHBL

— HeIpas/a;

— HEeCOOTBETCTBVIE JIeVICTBUTEIILHOCTV;

— OIIyIIIeHMe YCIIeITHOCTY;

— IeVICTBEHHOCTh KOMMYHMKATVBHO 11eJ1eyCTaHOBKI;

—  VJUIIO3WS.

YKasaHHBIe XapaKTepUCTUKN OIpele VI KOHIIeNTyaIbHble IIpU3HaKy HOMMU-
HaHTa KOHIIeITa:

— HeCOOTBETCTBVIE PeaIbHOCTV;

— OTpuUIIaTeJIbHOE JIeVICTBIE;

—  VWUIIO3WS

— WVHTEHIIMOHAaIbHOe [IeVICTBIE;

— CO3HAaTeJIbHOe JIeVICTBUIE;

— MPpOoOyMaHHOE IeVICTBUE.

Yuensm1 B. 3HakoB - aBTOp paboT MmO oIperesieHnIo CyITHOCTM oOMaHa, yT-
BepXXIaeT, YTo OoOMaH yMeCTeH I KOHCUTYalVV, IIeJIbI0 KOTOPOW SBJISeTCs
CTpeMJIeHMe MHAVBUAA cPOpMMPOBaTh B CO3HAHWMM YYaCTHWMKOB JIOXKHBIE IIperl-
cTaBjIeHMs 00 0ObeKTe IVICKYCCUN, IIPU 3TOM OH He McKaxkaeT akThl. Vcciemosa-
TeJIb IMpejlaraeT Kilaccuduiyposarb oOMaH Ha 2 moaTMIIa - a) OOMaH-
rostyripasia v 0) ooMaH-BepOa3ams mpasabl (3Hakos/ Znakov, 1993). Do eme
pa3 nomuepkuBaeT AviddepeHaIio HOHITUN «JIOXKb» Y «00MaH», CyTh KOTO-
POTL B TOM, UTO OOMaH - 3T0 OoJtee 0ObeMHast KaTeropyisi, KOTopas pelpe3eHTHpy-
€TCsl He TOJIBKO B POpMe peueBOro akTa, HO IpeJriosiaraeT 1 HEeKMUI akT I1oBesle-
HuA. Kak cBueTebCTBYIOT JTaHHBIe PyccKoro accormaTvBHOIO CJIOBaps, CIIOBO
00OMaHYTh B KayecTBe CTVMYyJla BbI3bIBaeT CIeyIolye peaKui: II04JI0CThb, IUIOXO,
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Hesib3s, MoHO (Kapayios/Karaulov, 1996), 1o elle pa3 noaTsepXkiaeT, 4To B
accolaTMBHOM IIojie oOMaH HaJIMJecTByeT AMaMeTpPaJIbHO IPOTUBOIIOIOXKHBIE
accoIaThl.

OO611en3BecTHO, YTO CJIOBapHbBIe OIIpeeleHNs JIeKCeM COOTHOCATCS C OIperie-
JIEHHBIMV TIOHATVSAMY, 3apUKCHpOBaHbI B CO3HaAHUM IIpeCTaBUTes el 3THOCA, OT-
paXkas X SI3bIKOBYIO MeHTaJIbHOCTh. CricTeMa MOHATUI, CYIIecTBYIoIas B cdepe
JIEKCUKM, OOyCIIOBJIeHa MBIIIUIEHMeM VHAVMBUIOB, YTO OOYC/IOBJIEHO ee CBS3bIO C
KYJIbTY POV WIEHOB 3THOCA.

s aHayms3a crieldpuKy OOBEKTMBAIIMM KOHIEIITa «0OMaH» B aHIJIUVICKOM
JIMHTBOKYJIBTYpe oOpalriaeMcsi K ¢JIOBapsM, TaK KaK OHM OTpakaloT HallVIOHaIb-
HO-KYJIBTYy pHBIe 0OCOO€HHOCTM JaHHBIX. AHIM3 IapagUrMaTUIecKX OTHOIIIEHUT
JIeKCeM B COIIOCTaBJIIeMBIX SI3bIKax IT03BOJIWII BBIEJINTDH B KOHIIENTyaJIbHOM II0JIe
paccMaTpuBaeMoro KoHilenTa psz rpymil. IlomobHas xiaccudukanms meTepMu-
HUpOBaHa OJIM30CTBIO ceMaHTIUecKor opraHmsaiym. C ydeToM pe3ysIbTaToB KOM-
IIOHEHTHOTI'0 aHaJIM3a JIEKCUUeCKMX e[IVHUL] VccieioBaTelb [ laHueHKO BbiesiseT B
000mX sI3bIKax ceMb cpep KOHIIENTYaIbHOTO I10JI1 «0OMaH»: «aKTMBHasl U I1acCUB-
Has JIOXb, KJIeBeTa, JIeCThb, IIpeyBe/IndeHne, IPUTBOPCTBO ¥ KOHIIEIITYaJIbHbIN 00-
MaH» (ITaHuenko/Panchenko, 1999, c. 122).

CriocoObl KOHIIENITYaIM3aIy KapTUHBI MUpa OTINYAIOTCA Y HOCUTESIeN SI3bl-
KOB pasHBIX 3THOCOB, OTCIOJIa CJIe[lyeT, YTO ¥ CIIOCOOBI HOMMHAIIUW SBJIeHU Oy-
AyT He coBIafaTh. Tak, JieKceMbl, IIpUHaIeXale K JIeKCMKO-CeMaHTIUeCKO
IpyIIle «aKIMOHAIBHBII 0OMaH», He OTJIMYAIOTCS OMHOPOAHOCTEIO. TeM He MeHee
B 000VIX SI3bIKax BBISABIIAIOTCS MEHTUYHBbIe CeMaHTUYecKye TPYIIIb: oOMaH, BbI-
3BaHHBIVI HaVBHOCTHIO, HEOIIBITHOCTBIO yYacTHMKA KOMMYHMKAIUI: Oy pauuTh —
dure 1 oOmaH, BBI3BaHHBIVI OIIMOKOV ydYacTHMKA KOMMYHMKAIIVV, HEOCTOPOXKHO-
crpio: double cross, impose.

HomuHatvBHOe 1ojie 0OMaH 00beKTUBUPYeTCs CIIeIy oMU eIVHUIIAML:

a) TJ1aroJIaMuL: 12ans, Bpams;

6) adpdukcaTpHBIMM IepyBaTaMi C Pa3HOOOPa3HOVI CeMaHTUKOV IIPedVKCOB:
npoBupamucs, nepebupams,; 3a6upamvca (3a42amsca).

H.H. Ilanuenko ormeuaet: «HaOmomenms Hanm adpdukcarpHbIMM 00pa3oBa-
HUSIMU B PYCCKOM SI3bIKe TIOKa3bIBAIOT, UTO adppUKCcaIbHbIe deprBaThl OOHAPYX-
BalOT pa3sHOOOpasye 3HaueHU IpedUKCoB: npobupamscs,; 008pambces (0042ambCa)»
(I'Targyenko/Panchenko, 1999).

B anmmmiickom s3bIke 00pa3oBaHMs OT HEIIPOM3BOAHBIX IJIar0JIOB IIpeCTaBIIs-
IOT TPY IPYIIIIBL

1) c moMoOIIBIO TTOC/IETIOTOB K Pa3IMYHBIM IJIaroiaM, He MMeOIIVM 3HadYeHs
'oOMaHBIBaTh': take in, make up.

2) ¢ TIOMOIIBIO MOCTIIO3UTMBHOIO 3JIeMeHTa K IIepBOOOpa3sHbIM IJIarojiaM CO
3HadeHmeM 'oOMaHBIBaTh : cheat out, bluff out, swindle smb out; humbug into,
bamboozle into, beguile into etc.

3) adpdpukcanbHBIE 0OpasoBaHwLs: outwit, overdraw, overstate.

Crenyronias rpymna - fesepOaTvBbl:

1) oOpasoBanHbIe c momolbio cyddukca -er: defrauder, swindler, pretender, per-

jurer, boaster.
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2) neBepbasibHBIe KOHBEPTPOBaHHbIe: fike, cheat, fraud.

B pycckoM s3bIKe C IIesIbIO JlepmBaLmy CyObeKTa-MICTOUHVKA HEeBEPHOV WH-
dopMaly IpUMEeHSIIOTCS CIeyolye cJI0BooOpasoBaTeIbHble eqVHULIBL - Cyd-
uKce! -yH m -ey. [Tpy 3TOM BO3MOXXHBI 00pa30BaHMs OT OIHOV MOTMBVPYIOIIEN
OCHOBBI OTHOBPEMEHHO ¢ ABYMsI (popMaHTaMu, Cp. BpyH-Bpais.

Axkapemuk B.A. Koctomapos otMmedaeT: «...CMyIIaeT 1 cTaBUT B TyIMK aMepU-
KaHIIeB Hallle IIpeJICTaBIeHle O BpaHbe, KaK ObI JIeXallleM MeX/1y I1033Melt 1 00-
MaHOM: VIMesI B CyIITHOCTM JIVIIb OJHO CJIOBO lies, OHM He MOTYT Cpedy Iapasl-
JIEJIBHBIX VI COOTHOCUTEIIBHBIX CJIOB HAWITH IIOHATHIO 8pams, Bpaiv, Bpanve aeKBat-
HOTrO IlepeBofia, 100 3TO U He swank - XBaCTOBCTBO, 0axBaJIbCTBO, U He falsehood -
Hempasja, " He fib(s), fibbing - BeIAyMKa, 11 He nonsense, prate, idle talk - 1ycTas
GosrToBHS, 1 He twaddle - TIycTOCIIOBIE, HO BCe 3TO BMeCTe, HO U B TO XXe BpeMs He
coBceM J10Xb» (Kocromapos/Kostomarov, 1995, c. 53).

151 mepuBaIMy MOTMBUPOBAHHBIX OCHOB VICIIOJIB3YIOTCS pasJIUHbIe CJIOBOOO-
pasoBaresibHble (POpPMaHTBI, OOJIBIIMHCTBO M3 KOTOPBIX OOJIafal0T OTpMIlaTeIb-
HOVI KOHHOTaTUBHOV OKPacKOV, YTO 00yCJIOB/IMBAET MX CTWINCTUYECKYIO pyopu-
Ky. OTMedaeM HasIaye TOXIECTBEHHBIX VIV OJIVI3KVIX SKBVBAJIEHTOB.

Uccrenosaterns V1.D. @enroxmHa COBEpIIEHHO CIIpaBeIMBO, Ha HaIll B3IJIAL,
yKa3blBaeT Ha JOMMHAHTHbIE KOHIIENITyaJIbHbIe IIPM3HaKM oOMaHa: BBICOKas CTe-
IIeHb OTBJIEUEHHOCTV, OPVMEHTMpPOBaHHBIe Ha MEHTaJIbHYI0 OOBEKTMBAIIMIO KOH-
cuTyarn. JlaHHas KOMMYHMKaTMBHAs CUTyallysl OVMHAMWYHA, eVl IPUCYIIN Ha-
MepeHMs VHAVBUA, XapaKTepusyrolecs: gBoncTBeHHOCThI0 (PemronmHa/ Fe-
dyunina, 2003, c. 23).

K uncny nuddepeHnaibHbIX IPU3HAKOB MCCITIEAYyeMOro KOHIIENTa CIIefyeT
OTHEeCTU ero aMOMBaJIeHTHOCTH U aKCMOJIOTMUECKYIO XapaKTePUCTUKY.

KonnenT «oOMaH» B paccMaTpMBaeMBIX sI3bIKax OOJIafiaeT I10JIeBOVI OpraHM3a-
uyert. KOMIIOHEHTBI CTPYKTYp IOJIS XapaKTepU3YIOTCS YHUBEPCaIbHOCTBIO [IJIs
3THOCOB. [J1s T10J1€11 KOHIIENTOB «00MaH» 1 “deception” CBOVICTBEHHBI TaKye Xa-
PaKTepuUCTUKY, KaK: YIIOPSAO0YeHHOCTh KOMIIOHEHTOB, KOMIUIEKCHOCTH, IIejIb-
HOCTb. B pesyspTaTe M3ydeHns jrleKCMKOrpadmaeckx MCTOYHMKOB OOHapyXuBa-
€M, YTO TPaKTOBKa JIEKCEMBI «OOMaH» B PYCCKOM W aHIJIMVICKOM $I3bIKax He COBIIa-
JIaerT:

— PYCCKMe TOJIKOBBIE CJIOBapV BBIIEIISIOT B KauecTBe pejleBaHTHOTO ITpM3HaKa
«obMaHa» pedeBOoe BOIUIOIIEHVE; aHIIMICKME OedVHUINN (PUKCUPYIOT,
YTO HaHHBIVI 2JIEMEHT CeMaHTWMKM acCOIVMATMBHO CBI3BIBAETCSI CO CJIOBOM
‘practice’;

— B aHIJIUVICKMX CJIOBApsiX CyOBeKTHOCTh COOTHOCUTCS C Kay3aryer, TaHHbIe
XapaKTePUCTUKI PYCCKOrO MeHTaJINTeTa HepeJleBaHTHBI 11 He OTPaKeHBI B
COOTBETCTBYIOMIVX CTOUHVKAX;

— B PYCCKMX TOJIKOBBIX CJIOBApsIX B CEMHOV CTPYKType CJI0Ba «0OMaH» He y4-
ThIBA€TCsl 3JIEMEHT, CBSI3aHHBIVI C YJIOBKOVI, aHIJIMIACKME JIEKCVKOJIOTM B CBO-
VX TePVHUIIVSAX OTMEYAIOT ero 00JIMraTOPHOCTE;
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— aHIJIOSI3bIYHBIE VIHTEpIIpeTary oOMaHa OT/IMYAIOTCA Pa3BepPHYTOCTHIO,
OoIBIIIVIM HAOOPOM 3J1EMEHTOB 3Ha4eHVIs, TIO3BOJIAIOMIVIX OTPa3sUTh CeMaH-
TUKY pedepeHTa, pelpe3eHTaTVBHOCTh XapaKTePUCTMK HOMWMHAHTa KOH-
LIellTa B OIIPelle/IeHHBIX aHIJIOS3BIYHBIX CJIOBAPSAX OTIMYAeTcs OoJIbIert
IIOJTHOTOW.

MOXHO COITIaCUTBCS C MHEHVEM, YTBEPXKIAIOIINM, UTO B PYCCKMX CJIOBapsIX
ceMbl B JedpyHMITMM oOMaHa He OTpaskaloT CYIIHOCTY peHOMeHa, He J0CTaTOYHbI
s oy depeHIaM TaKX HOHSATUM, KaK «0O0OMaH» U «JIOXb»>.

[TpencraByM I10JIEBYIO CTPYKTYPY PYCCKOTO KOHIIEIITa «OOMaH»:

& Byg {
. = ATHpoBaTH, BY1

"*‘-'t:r-a"l-'liu,\-'fupt;nn", nnt

N * Mepepupars, pan’ o

O

‘_‘\C.Q\_ &
PR ARt

k'\?\\{\{‘-“‘l

7y 4 s
Sy iy,
47y, .1;" Ha ypy onac '-:’

0311, nepjka B AL

SInepHas 30Ha vCCIIe/TyeMOoro KOHIleNTa BepOasi3oBaHa JIeKCeMOV 00MaH.

B 3omy Ompkuent mepudepun BXomAT: odmansibams, oOmanyms, o0ypaqsubams,
oKoANAYUMb, 00MAHUUBbITL, AKMUBHAS A0XKDb, YMOAUAHUE, AECHb, UAAIO3UA, A2a1Mb, (Datb-
wuBuiil, npumbopcmbo, uncunyayuu, 01ep, npeybesuvenue, xiebemams, Ha2080pumy,
xBacmobcmbo, auyemepue, panmasus.

Hanpnsas nepudepust penpeseHTUpPYeTCs jIeKceMaMu: boamams, Byasupobams,
Bvi0ymoibames, usBpawams, UHCUHYUPOBAmMY, UHCUEHUPOBamb, UCKAXAmb, nepeBupams,
panmasupoBams.

K obGractu xparvinent niepudpepunt oTHOCSATCS (ppa3eosIorM3Mbl U apeMun: Ge-
WLAMb AANULY HA YULU, NONACHIBCA HA KPIOUOK, NYOpums Mo3eu, neuika 6 uvei-1ubo uepe.

Crpykrypa nors “deception”:
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to deceive,

deception,

insincerity,
to cheat

S
8.
Far PRCS
lagem, devio™™’

L NS
“z, %0 oS oAV
Ut Pty R \A
o the 1€ Wool over STYU (0~
€ trap, s, to muddy ’

SInepHyIo 30HY KOHIIeNTa BepOayIM3yIOT JIEKCEMBI, COflepyKalllyie TaKye CeMBbl,
Kak: «oOMaH», «adepa», «ymiieMepue»: to deceive, deception, insincerity, to cheat.

3oHy OvoKHeV TIepudepun COCTABIISIIOT CJI0BA, B CEMHOV CTPYKTYPe KOTOPBIX
OOHapPYXXMBAIOTCS KOMIIOHEHTHI «HEVICKPEHHOCTh», DeCYeCcTHOCTb», «<HaMepeHIe»,
«yJIOBKa», «JIyKaBCTBO», «dasibcudmKans»: to palter, hypocrisy, to rook, ostensible,
artifice, falsehood.

ObracTe masbHelt niepudepnn OTIMYaeTcs OOJIBIIEN yIaJIeHHOCTBIO OT Sep-
HOV 30HBEL B ee cocraBe MOXHO OOHApYXXWUTb CTMJIMCTUYECKM MapKMpPOBaHHBIE
JIeKCeMBbI C HeraTuBHOV oKpackom (AHukeesa/ Anikeeva, 2002). VIx cemMHast CTpyK-
Typa (PUKCUPYeT TaKue 3IeMEHTBI, KaK: «HEIOPSIIOYHOCTb», «IIOIJIOCTb», «yMe-
HUe, MacTepcTBo»: gloss, stratagem, devious, to hook, manoeuuvre.

K kparnert nepudpepun oTHocsTCs ppaseosiordeckie obopoTs: to pull the
wool over smb's eyes, to fall into the trap, s, to muddy smb 's brain.

ComnocTaBUTeIPHBIV aHAIV3 MOJISA ABYX KOHIIEIITOB IPVBEJT K BBIABIIEHVIO VH-
TerpajbHBIX U AU @epeHIaTbHbIX YepT ABYX 3THUYECKUX KapTHMH MUpa, pe-
IIpe3eHTaHTOB [ABYX HaIIOHAIBHBIX XapaKTepOB.

Crrermndrika oObeKTHBaIIMY KOHIIEIITa «00MaH»:

Pycckmit s13pIK AHITIMICKNUT A3BIK

DOMOTMBHOCTH - pa3HoobOpasme KoHHOTaTVB- | [Ipeobamarme HEUTPaTbHBIX —S3BIKOBBIX
HBIX CPEeICTB SI3bIKA IS JeCKPUIIINM (PEeHO- | CPEerCTB.
MeHa «00MaH».
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I'MaccBHOCTE 11 HEperyJIsTPHOCTD, OTpakarolye
HeCIIOCOOHOCTb WMHAVBUIA YIIPaBISTh CU-
Tyalyevi, He OTBEYarOIIeN 3a COBEPIIEHHOe
IEeVICTBIE.

AMOVIBaJIeHTHOCTB, OOYCJIOBJIEHHAsI IIPVCY-
MMV PYCCKOM KYJIbType depTaMiL: COCTpa-
OaHVIsI, OyIIEeBHOVI TEIUIOTHI.

IlpencraBurensM aHIJIMVICKOV KYJIBTYPBI
TaKyie XapaKTepVCTUKM He ITIPUCYIIIN.

Huddepentmariig oOpasHO O0BEKTMBALIM MCCIEyeMOro KOHIleIITa 00y-
CJI0BJIeHa CHenVPVIKOV HavBHOVI JIOTVIKM PYCCKOTO 3THOCA - IIpe/iCTaBIeHus 00-
MaHa KaK HEKOero MVICTIYecKoro peHOMeHa, Ilepef], JIMIIOM KOTOPOTO YeI0BEeK
IIpeJICcTaeT CJ1abbIM, CKIIOHHBIM K TIOAYMHEHHOCTY HETIOOeIVIMBIM CYUIaM.
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